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Les parties encadrées da lignes grasses doivent étre remplias par la transporteur

The spaces framed with heavy lines must be filled in by the carier
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Los recuadros en linea gruesa deben ser reflenados por el porteador
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CONTRATO DE TRANSPORTE TERRESTRE DE MERCANCIAS
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13 Instruccionas del ramitente / Instructions de Pexpéditaur / Sender's Instructions

13  Estipulaciones paricutares / Conventions parilculléres f Spacial agreements

13 bis Instrucciones y cesarvas dal transporista / Instructions et raservas du transparteus { lastruction and rassrva of camier

—
9 A pagarpor: Ramilente Morieda " Conslgnaterio
To be paid by: Sender's Cummancy ! Consignee
Pracio del fransporte: '
Carriaga Chargés:
Descuentos:
Deductians; =
Liquido / Balance
Suspfem. Ch;lrgas: I
Gastos los: |
: 4 -
14 Forma de pago / Preseriptions d'affranchissement / Farm of payment Other axpenses: (U E H ?‘5 -E;‘. L1 ?‘.} Al S \ - :
. PR s laky
Parte pagado / Franco / Carriage pakl -'LOTAL. ia del C[C[Rl'ﬁnil; i ZFrinal- . g
Parla dabldo / Non lrancs / Gariage owed 15 Raembolso / Remboursement / Cash on dalivery B =
Formalizado en / a ¥ 0 .
21  Etadliea’ i le LAY 207
Established In on == T
ﬁecﬁo ﬁ t‘ﬁ:ﬁﬁiﬂ:hamﬂse recdes / 3
22 2 . 2 Gobds rac h:"ed. [
‘ e / ; ek %-_ jh . a o
¢ -ELERERHY oM BRI UREN, ’ q]ﬁﬁ‘u ; ) i Grriservadi, ¢ 2o
) T ace L on
46 VEITia su uality e
%—7 Fagor Ederlan £ H!J.a.ntjtac
N . L Conp d ? 8/
el ff{'. _— -‘-Tm
Flrma y sallo dat rmltanta R, 434 678 841623 Firma y sello del consignatarlo
Slgnature et timbre de l'expediteur Flrma y sellp del transportisia - Signature el timbrg du deslinataire
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